
LE  DU DISCOURS SUR LA MONTAGNE 

 Mt. V,1 - VII,29 

DANS LES ECRITS  CLEMENT D' ALEXANDRIE * 
PAR 

GERAS1ME ZAPH1R1S 

V,38    , "   - «    -   

(Stromates,   30,4;   99,25). 

  encotre des codices D, 13, 543, 983, 1689, des anciennes ver-
sions latines (a, b, c, d, ffl, gl-2, k, 1), d' Origenel, d' Aphraate et d' 
Hilaire de Poitiers2  Alexandrin ajoute  entre les deux membres 
de la phrase, s' accordant par 18. avec la majoriM des manuscrits ainsi 
-qu' avec )es Alexandrins3 , Eusebe de Cesaree4, les Antiochiens fi et d' 
autres Peres 6. 

 revanche,  est )e seu1 Mmoin de la )eyon    )e 
texte courant ayant    Cette particularite vient de ce 
qu' en  occurrence Clement ne cite pas seu)emant Mt., V, 38 mais par-
de)8. )e texta evangelique aussi son paI'alle)e    23,  
se lit effectivement l'expression     7. 

*     718    
1) cr. Homelies sur  Exode,  1 (GCS, t.   245,21 s.). 
2)  Colnmentaire sur  Evangile selon saint, Matthieu,  25 (PL,  

941  
3) er.   g e n e, ContI'e Celsum,    176,14); C  r  11 e d' 

 c  a n d r  e, Commentaire sur les Psaumes, XLIV, 5 (PG, LXIX, 1036  
4) er. Demonstration evangeliquc,   70  34,1). 
5) cr.Saint Jean ChrysostoIne, Homeliessur1'Evangilese1on 

saint Mattllicu,  (PG, Lvn, 2(5); voir aussi  ilud: Filius ex se nihil facit, 5 
(PG,  253);  h e  d  r e t d e C  r, Haereticarum fabularllm colnpen-
dium,  16 (PG LXXXIII, 505  voir aussi  23 (c. 373  

6) Yoir s a  t  a s  e, De baptismo,   11 (PG,  1545   
phane de Sa1amine, op.cit.,XXXIII,4 (t.I,p.454,13s.);VI,2  

 s  d  r e d e  e   s e,  cit.,  CXXXIII (c. 576   CCIX (c. 1304  
7)  1\'1.  a r n a r d dans son ouvrage sui' Clement d' Alexandrie relie 1e 

yerset de saint Matthieu de cette cita,tion de C;lement (cf.  cit.,  loco). 
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Notons que Cyrille d' Alexandrie agit de meme, mais   re-
ferant    24  illit:       

     8. 

          

       

    «,,-4'>      

  ....      

   (Stromates,   54, 1; t.  
 221, 6-10). 

Ce verset est l'un des plus rarement cite par les peres. Le fait 
qu'a l'exception de saint C-.yr·ille  ne reproduit qu'une fois  tout) les 
autres Alexandrins  le  jamais donne  interet particu-
lier au fragment des Stromates: avec la citation cyrillienne  est la 
seule source qui montl'e ce que fut  l' occurence le  utilise dans 
l' Eglise d'Alexandrie. 

La citation de Clement montre tout d'abord que,  gros, les Ale-
xandrins lisaient le verset t91 qu'  se presente dans la plupart des ma-
nuscrits et des versions. Une seule particularite,  effet: Clement omet 
la clause   apres  avant le verbe     donnant ain-
si au precept9 une portee, plus generale. Le trait, cependant, est de 
poids. Par lui, l'aut3ur des Stromates  s'ecal'te pas seulement du texte 
represenM par Cyrille;  s'aligne sur la tradition attesMe par D et 
348, par d et 1" voir par Justin de Rome, le premier des temoins connus 
dn logionl . Il semble donc bien suivre une forme du t3xt'3 mattheen 
POUl' le lnoins ancienne et assez repandue encore de son temps  Afri-
que et en Orient. 

Ce t9xt9 aurait-iJ ete marquant de l'Eglise d'Alexandrie? Etant 
donn6 10 silence de la plupart des autres,  est impossible de se pronon-
cer sur ce point. La lecture discordante de Cyrille 2, qui rejoint le texte 

8)  la note 3. 
1)   Apologie,  10:        

    36). 
2) cf. CQmmentaire sur  Evangile selon saint Matthieu,  42: Tq,  

 I>tl>o\J'         (PG, LXXII, 381  
Notons qlle les Antiochiens semblent n' avoir connu que ce texte-1a.  

S a  n t J e a n C h r 3' s  s t  m  De compunctione ad Demetrium,  4:  
   I>tl>o\J,         (PG, XLVII, 

399); il rapprocher Homelies sur l' Evangi1e se10n saint Mattl1ieu,  (PG, 
LVII, 2(8). 
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de la masse des versions et des manuscrits, precise d' ailleurs que, quel-
le que fut la place faite au texte «justinien>J, ce dernier n'a pas  le 
seul utilise dans la  egyptienne. Au reste, telle a   la 
situation dans la plupart des regions de l'Eglise ancienne. La tradition 
patristique confirme et precise  ce sujet le temoignage des manuscrits 
et des Yersions. Avec Clement, Cyprien de Carthage3, Aphraate, saint 
Basile 4 et Gregoire de   donnent de leur cote la preference  la 
legon  sans   sans doute parce que, en l'aison de son 
tour plus general et en un sens plus radical, ce texte pouvait faire  
d'applications morales  pastorales plus variees que la forme du logion 
dans la majorite des manuscrits. 

  '1' '1'"    "            

(=Lc.,         

27 -28.5)   (Pedagogue,   92,3; t.   286, 
26-28 ). 

...       

  (Stromates,   90,1; t.  

 161, 10-11). 

          

(Stromates,   93,3; t.   289, 16-17). 

        

      

         

         

3) cr.   n S  d e  Das lateinische Neue Testament   zur 
 Cyprianus, dans TU, t.  Leipzig, 1909,  375. 

4) "Voir Homelies sur les Psaumes,  6: Ti{J       
            (PG,  261 et 264 C);  5 (c.280 

C); ailleurs cependan t, le meme auteur cite   42 avec la clause   (cf. 
Homelies  les Psanmes,  1 (c. 265  Regulae brevius tractatae, CI:  

            (PG,  
1152 C). 

5) cr. Oratio contra Usurarios:       

(PG, XLVI, 436  
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  cit.,  XIV, 95,1; t.   290, 5-9). 

         
   cit.,   84,5; t. 

  60, 22-23) . 

...           

 (Quis dives salvetur, 22,3; t.   

Ccs citations de Clement sont fort interessantes en  qui re-
garde le probleme synoptiquc.  effet, nous  trouvons certaines le-
<}ons propres a Luc inserees par Clement en des pericopes mattheennes. 

 voici deux exemples. 

a) Dans I'une des citations de Mt.,  44 Clement insere dans le 
fragment mattheen toute une phrase de Luc. 

Mt.,  44 Clement 

 

 

    

  

  

    

    

   

   

    

Un   sur les deux textes nous montre qu'ici 
drin cite Mt.,  44 et  pas Lc.,  27 s. De ce fait temoigne I'ab-
sence de la phrase      qui est propre aLc., 

 De plus, notre auteur choisit la preposition    qui est pro-
pre a Matthieu et  pas la particnle  t particuliere a Luc. Enfin, 
et c'en est I'argument le plus important, il continue sa citation par le 
verset 45 de Mt. 

Une question des lors se pose: cette insertion de deux phrases 
 dans la citation faite de Mt.,  44 est-elle le fait occasion-

nel de Clement  ne serait-ellc pas au contraire  forme deja tradi-
tionnelle du texte? Pour repondre a cette question il nous faut aborder 
les elements de Luc inseres dans Matthien l'un a la suite de I'autre. 

Voyons d'abord  qu'il  est pour la phrase  v     
 u      L'insertion  Matthieu de cette 

proposition lucanienne   d'une pal't chez  certain nombre 
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des Peres, a savoir Justinl,     Tertullien4, Aph-
raate 6 , Eusebe de Cesaree 6, Lucifer 7 , l'auteur des Constitutions 
sto1iques 8, saint Jean Chrysostome9 , saint Augustin10 et Cassiodorusll j 

par ailleurs aux codices 243, 482, 213, dans 1es anciennes versions 1a-
tines (c, d, f, h, (m)), dans 1a Vu1gate, enfin au codex fu1densis. Ces 
faits temoignent d'une veritable tradition textuelle et  d'une sim-
p1e variante occasionnelle. 

Il  est de meme pour l' insertion    u   
   6     Elle  re1it: d'une part, dans 1es manuscrits  

L, W,   F, G,   5, V,   543, (33),565, 700, 892, 
1241, 1279, 13,69,124,346,28,157,954; d'autre part dans 1es ancien-

 versions 1atines (a, aur, b, c, d, f, ffl, gl, h, 1, vg.), syriaques (pe-
shitta, hore1eenne et hieroso1ymitaine) et armeniennell. Attestee pour 1a 
premiere fois sur 1e p1an patristique par Justin12 et Theophi1e d' Antio-

1) cf.  Apologie,  9:     e<Jxecree      
             

   35-36). 
2) cf. Supplicatio,           

       ...  325). 
3) cf. 1,3:           

              

 J. -   u d e t,  226, 5-8). 
 Voir de patientia,    1371  

5) Voir le texte chez S. C.  L e g g, Novum Testamentnm Graece, Evan-
gelium secundum Matthaeum,   10co. 

6) cf. Preparation evangelique,       
        182, 28-183, 1 ss.). 

7) cf. De sancto Athanasio,   153, 20SS.). 
8) cf.   2,  388, 6-8. 
9) Voir Homelies sur  Evangile selon saint Matthieu,  3:    

            
           (PG, 

LVII, 286). 
10) cr. Ep!tres, CLIII,t. (CSEL, t. XLIY,  399. 7 s.). 
Notons cependant qu'  r  g e  e (cf. Contre Celse,VIII, XXXV),  d a m a 

t  s (cf.  cit.,  12);  u s eb e d e C e s a r e e (cf. Commentaire sur le pro-
pMte  LXVI, 5), S a  t C  r  e  (cf. De bono patientiae,  Testimo-
niorum ad versus Judaeos,  XLI),  auteur des Actes de s a  t  e r r e (c. 28) 
et  s  d  r e d e  e 1 u s e (cf.  cit.,   omettent   

  
11) Nous pensons que  Alexandrin reagit par  expression    

   contre les manuscrits D, 157, 372, et  
12) Yoir ci-dessus la  1. 
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che13 , el1e a  suiYie par les autres Alexandrins, a sayoir par Origene14 

et Cyril1e15, par Eusebe de Cesaree16, par Gregoire de Nysse17   d' 
Ancyre18, par saint Jcan Chrysostome19 et Isidore de Peluse20, soit tous 
les temoins majeurs des quatre premiers siecles, sauf Athenagore 2I, les 
Actes cle saint Pierre 22 et Cyprien de Cal·thage 23 • 

Signalons  troisieme fait. Il existe encore une autre forme du 
texte mattheen, qui aux dellx insertions mcntionnees ajoute la clause 

     egalement de provenance lucanienne. 
Ce «texte longn est atteste du cote patristique par Eusebe de Cesaree24, 
par Cesaire de Nazianze 25 et GI'egoire de Nysse 26 , par Philon de Car-

13) cr.  cit., XIV, 3:        
     222). 

14) Cf. Contre Celse,  XXXV:       
      ...  251, 4-5). 

15) cr. De adoratione  spiritu et veritate,       
      (PG, LXVIII, 561 C). 

16) Cf. Colnmentaire sur le propMte  LXVI, 5:    

            
 L    ... (PG,  136  Voir aussi Commentaire sur les 

Psaumes, CVIII, 4, 5 (PG,  1336  Preparation evangelique,    
182, 28-183, 1s.). 

17) Cf.  baptismum Christi:         ... 
 ...          

  ... (PG, XLVI, 597  

18) cr.  cit., LXVI:         
    (PG, LXXIX, 1060  

19) Voir De  sancti Pauli,  1 (PG, L, 483); De eleemosyna, 6 (PG, 
LI, 270); De futurae vitae deliciis, 4 (PG, LI, 350-351); ad eos qui scandalizati 
sunt,  (PG, LII, 5'12); Homelies sur la Genese,  8:    

                       
      (PG, LIII, 250); LXIV, 4 (C. 558); Expositio  Psalmos,IV, 

5 (PG, LV, 46);  4 (c. 86); Holnelies sHr  Evangile selon saint Matthieu,  
3 (PG, LVII, 268);  6 (c. 271); Home1ies sur l'  selon saint Jean, 
LXXI,3 (PG, LIX, 388); De mansuetudine sermo (PG, LXIII,553). 

20) cf.  ci t.,          
         (PG, LXXVIII, 1060 
 

21) Voir ci-dessus la note 2. 
22) Voir au chapitre   C.  j s c h e n d  r  t.   1-2). 
23) Cf. Testimoniorum advel'Sus Judaeos,  XLIX (PL, IV, 709  
24) Voir la note 16. 
25) cr.  cit.,  189:         

       "C)II  (PG,  1165). 
26) cf.  sanctnm Ster·hanum (PG, XLVI, 716  
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pasi27 , pa1' saint Jean Ch1'ysostome28, pa1' Isido1'e de Peluse et, dans 
la t1'adition manusc1'ite, pa1' les codices 543, 28, 33,157,565, 700,892,13, 
69,124,346, D, L, VY,    h ainsi que pa1' les anciennes  

latines (a, au1', b, c, d, f, ffl, gl, h, 1, m, vg) sY1'iaques (peshitta, hie1'O-
so1ymitaine et phi1oxenienne), ethiopienne et a1'menienne. 

Deux 1'ema1'ques doivent  faites a. ce sujet. D'ab01'd 1e codex 
D se ca1'acte1'ise, comme1e mont1'e l' etude de  Voge1s 29 ,  tendance 
ma1'quee a ha1'monise1' 1es synoptiques:   pas moins de cinq cent 
vingt six inse1'tionsfaites  Mt. a pa1'ti1' des deux aut1'es synoptiques. 
Pa1' ail1eu1's, 1es auteu1's ecc1esiastiques qui suivent 1e texte ha1'monise 
appa1'tiennent tous a une epoque poste1'ieu1'e a 1'e1'e des p1'emie1's Ale-
xand1'ins. 

Une doub1e conc1usion semb1e  et1'e ti1'ee de ces faits. Le 
texte de C1ement s'insc1'it dans tout un cou1'ant d'ha1'monisation.  
di1'e   se situe a une epoque assez ancienne de ce cou1'ant.  d' 
aut1'es te1'mes   1'ep1'esente pas une va1'iante occasionnel1e mais  te-
moigne d'une fo1'me t1'es ca1'acte1'istique et 10ngtemps t1'aditionnel1e du 
texte mattheen. Ces conc1usions  sont nul1emen.t infi1'mees pa1' 1a 

 du texte ha1'monise, si a 1'epoque de C1ement ce de1'nie1' n'est. 
point fixe. Si Origene igno1'e tel1es harmonisations 1'eQues de son aine, 
c'est que 1e texte composite est commande pa1' 1es besoins de 1a 1ectu1'e 
communautai1'e et qu'a ce tit1'e  est aussi mouyant que 1es ci1'constan-
ces qui 1e motivent et qui tout compte fait, 1e j ustifient. 

b) Dans 1es citations de C1ement nous 1ison.s deux ph1'ases qui 
ne se t1'ouvent pas dans 1e texte manusc1'it. La       

       est  pa1' 1a Didache30 et 1a Didasca1ie31. 

La deuxieme      se 1'et1'ouve egalement chez 

27) cf. Interpretation de Cantique des Cantiques,  (PG, XL, 44 C). 
28)Cf.  illud: Si  inimicus, 6 (PG, LI, 182-183); De  vitae 

deliciis, 4 (PG, LI, 350); Homelies sur l' Evangile selon saint Matthieu,  3 
(PG, LVII, 268); Homeliessur1'epltre aux Romains,  8 (PG, LX, 594); Home-

  (PG, LIII, 786); a rappl'Ocher le  s e u d 0- C]) r  s  s t  m e, Cari-
taten secundum Deum rem esse deo dignam (PG, LXI, 684). 

29) Die Harmonistik im  des Codex Cantabrigicnsis dans TU., 
t.XXXVI, 1 (1910). 

30) cr.  3:     .1)  ...     

     ...  226). 
31) cf.  14: ...           
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Justin32, chez Origene 33, dans 1es home1ies du Pseudo-Clement 34, chez 
saint Basi1e35, et chez saint J ean Chrysostome36• 

Bien que Clement 1es presente comme 1es paro1es memes du Christ, 
nous pensons qu' en rea1ite ces textes harmonises ont ete formes dans 
1e cadre d'un parenese qui, a l'amour des ennemis, joignait 1e precepte 
de faire «des demandes, des prieres, des supp1ications, des actions de 
grace pour tous 1es hommes, pour 1es  et tous 1es depositaires de l' 
autorite» se10n 1es termes memes de saint Pau1 (1 Tm.,  1s.). 

 ce point de vue deux traits va1ent d'etre soulignes. 
L'insertion du verbe   ainsi que de 1a liste de 

ceux pour qui  convient de prier se retrouve precisement chez 1es te-
moins du logion re1atif a l'amour des ennemis.  

Didache,  3 Didascalie,   Clement 
 ae:     

     ... 
 ... 

xlXt xlXt       
     ...     

     .. 
      ... 

D'autre part 1e contexte 1iturgique  ecc1esiastique remonteen 
fait aux evangelistes eux-memes et a saint Pau1 comme nous l'avons 
remarque p1us haut. Po1ycarpe de Smyrne d'ailleurs en temoigne deja.: 

           
            

32) Cf.  Apologie, XIV, 3  34);  9:       
    35); Dialogue avec Tryphon, CXXXIII, 6:     

...         256);  aussi 
XCVI, 3  211). 

33) Cf. Commentaire sur les Proverbes, XXIV;       
       (PG,  228 C). 

34) Cf.  19,3  63, 19-21);  32:        
190,21 ). 

35) Cf. Ad adolescentes, 5 (PG, XXXL, 577  
36) Cf. De futurae vitae deliciis, 4 (PG, LI, 350);  esse desperandum, 1 

(PG, LI. 3(5); De  desperando, 11 (PG, LI, 363); Homelies sur  Evangile se-
10n saint Matthieu, LX, 2:        (PG, LVIII, 
587); Homelies sur la deuxieme epitre aux Corinthiens,  4:    

      (PG, LXI, 433). 
37) er. Epitre aux Philippiens,  3  F.  F u n k,  280). 
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 consequence, les formules de Clement   
   L     sont certainement inf1uencees par un 

usage ecclesiastique et plus precisement catechetique de l' enseignement 
,jadis propose par le Christ, et cette inf1uence semb1e bien remonter a 
la communaute subapostolique meme. 

Les manuscrits 1241 et 1279, Justin38 , Theophi1e   

Origene40 et saint J ean Chrysostome41 omettent la c1ause   
 Quel est, au juste, 1e texte suivi par C1ement sur ce point? 

Certes  dans ses citations ne rapporte pas les ter-
mes  1.  L    Mais cette omission n'est partielle-
ment qu' apparente. Car Clement pourrait bien se rMerer ici encore 
au texte ecclesiastique, la formu1e globale    remplagant moins 

   que l'         L-
          dont temoignent saint Pau1 et 

Polycarpe de Smyrne, ou         
   atteste par Justin42 ,  l'   

   L, rapportee par Gregoire de Nysse43 •  dire 
l' Alexandrin semble bien viser a nouveau un texte «long » glosant a la 
maniere catechetique l'expression primitive    

De meme,  conformite avec les citations d' Origene44, d' Ada-
mantius45, de Cyril1e    de saint Jean Chrysostome47 et de 
Theodoret de Cyr48  omet la locution de Matthieu   

  (Luc:      Cette particu1arite s' 
 au mieux pour C1ement et pour les autres Peres dans l'hypo-

these d'une chaine de citations composee a des fins catechetiques et 

38) Voir Ja  32. 
39)   cit.,    222). 
40) Voir Ja note 14; a rapprocher  sur  seJon saint 

Jean,    349, 7-8. 26-27). 
41) Cf. De Jaudibus sancti PauJi,  1 (PG, L, 483); De futurae vitae deJi-

ciis, 4 (PG, LI, 350); Ad eos qui scandabizati sunt,   (PG, LII, 512); Home-
Jies sur  EvangiJe seJon saint Jean, LXXI, 3 (PG, LIX, 388). 

42) cf.  Apologie,  1,  26. 
43) Voir la  26. 
44) cf. la note 14. 
45) Cf.  cit.,  12  26-2C-21). 
46) Voir Ja note 15; a rapprocher Je  s e u d  - C  r  J   CoJJectanea (PG, 

LXXVII, 1244 C). 
47) Voir par exempJe  iJJud: si esurierit inimicus, 6 (PG, LI, 182-183). 
48) Cf.  des maladies heJJeniques,  65 (PG, LXXXIII, 1056-

1057 ). 
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qui, pour cette raison, taisait 1e caractere antijudaique des logion au 
Discours sur 1a Montagne. Pareille maniere de voir peut trouver un 
appui dans 1e fait qu'Origene 49 , saint Cyprien 60 et saint Jean Chryso-
stome 51 reproduisent 1a c1ause       des qu'i1s sui-
vent 1e texte propre de chaque evangi1e, a l'instar de 1a tradition ma-
nuscrite, de saint Justin 62 par exemple et d'Eusebe de Cesaree 53 • 

 .. .        
(=Lc., VI,35s.)           

 (Stromates, IV,  95,1; t.   290, 
7-9). 

        
       

         
     (Protreptique,  

114,3; t.   80,22-25) . 

. ..         

      '"     
\  ,\  \  (PJ.d  «.      t: ago-

gue,   72, 2. 3; t.   132, 14-15.18). 

        
  '.;0'1     ...  cit., 

  88,2; t.   141, 29-30) . 

.. .        

 (Stromates,   137,2; t.  309,7-9) . 

. ..           

  (Stromates,   18,7; t.  

338, 12-13). 
 -"  , \  \ ''10' .,.        ...  

   cit.,   29,1; t.   444, 26-27). 

49) cf. Commentaire sur l'  se10n saint Jean,    344,2 ss.); 
 aussi   (15)  349, 5s. 25s.). 

50. Cf. De ze10 etlivore,  (PL,  674  De bono patientiae,  (c. 649   
51) Voir 1a note 9.  
52) Cf.  Apo1ogie,  9  35).  
53) cf. Demonstration evangelique,   26  26, 26-28).  
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    cit.,   85,2; t.   60, 
34-61,2) . 

...          
          
     cit.,   86,5; 

t.   62,2-3). 

         
  (Excerpta ex Theodoto, 9,3; t.  

 109,11-12). 

 d'aborder 1es particu1arites du texte c1ementin, une re-
marque s'impose.  effet, Justin de Rome cite sur ce point 1e texte cu-
rieux que   ae:         

               u     
     Q    a         Et 

apres Justin, 1e Pseudo-Clement2, Hi1aire de Poitiers3 et Epiphane de 
Salamine4 reproduisent  que1ques  secondaires a peu pres 
1e meme texte. Or, se10n W. Bousset&, tous ces auteurs tirent 1eurs  
t.ations d'un texte extra-canonique, assez proche des Synoptiques, a10rs 
que, pour  Massaux tous ces Peres n'ont point en acces a  telle 
tradition mais ont subit l'jnfluence de J nstin 6. 

1)  Apologie,  13  36); a compar'er Dialogue avec  XCVI, 3: 
           ...    

            211). 
2) cf. Homelies,  57:           

                
  77, 21-23). 

3) cf. Tractatus  Psalmos, CXVIII, 64: Estote boni sicut pater vester qui 
est  caelis, qui solem suum  facit super bonos et malos, et pluit super justos 
etinjustos (c. 559 BC). 

4) cf.  cit., LXVI, 22,4:           
               

      50, 7-9). 
Notons que, citant Lc.,  36, le  s e u d  -  t h a n a s e (cf. Quaestio-

nes ad Antiochum, LXXXIXj et   s e u d 0-  a c a  r e (cf. Homelies  

I'eproduisent la rormule   qui ne se trouve pas dans le texte lucanien. 
5) Voir Die Evangeliencitate .Justins des Martyrers  ihI'em vYer·t  die 

Evangelienkritik, Goettingen, 1891,  80-83. 
6) Cf.  cit.,  479 et 532. 
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Par ailleurs dans 1es oeuvres de saint Jean Chrysostome 7 et d' 
Ephiphane de Sa1amine 8 ainsi qu'au codex 655 nous 1isons  autre 
texte qui, a l'jnverse de ce1ui de Justin, 1eque1 me1e Mt.,  45 et Lc., 

 35-36, s'e1oigne de ces deux paralle1es. Voici cette version du 10gion: 
            ... 
Ces deux series de citations ont toutefois ceci de commun clue, 

d'une part, elles omettent egalement le terme central et clue par ailleHrs 
elles s'ecartent a peu pres pareillement de la tradition manuscrite. 

 partant de ces faits,  devine tollt l' interet  le texte 
de Clement, fort proche quant a  dll texte actuel. 

Ceci dit, venons-en aux particH]arites memes des citations c1e-
mentines.  voici les plus notables. 

a)  1ieu de      emp10ie    qui al'exemple d' 
 gouverne le subjonctif. Sou1ignons, cependant, que toute 1a tradi-

tion manuscrite et 1a majorite de 1a tradition patristique soutiennent 1a 
1egon   Seuls Origene9, Eusebe de Cesaree10 et Theodoret de Cyrll 

sHivent a  Clement dans l'emp1oie de    
b)  accord avec les manuscrits  S, U,    209, 543, 33, 

470,482,697,700,399,1424,659,1402, 1223,021, 27s., 291s, 270, 047, 

7) cf. De Yirginitate, XLIX (PG, XLVIII, 572); De Lazaro concio,  (PG, 
XLVIII, 989); De cruce et latrone,  5 (PG, XLIX, 417); De  sancti Pauli, 

 1 (PG, L, 4.83); De angusta porta, et inorationem dominicam, 3 (PG, LI,  
De eleemosyna,  (c. 270); De verbis Apostoli,  eumdem spiritum,  7 
(c. 287); Homelies sur la Genese, IV, 7(PG, LIII, 4.0);  (c.{251); Sermons 
sur la Genese,  1 (PG, LIV, 591); Exposition  Psalmos, CXXVIII, 3 (PG, LY, 
369);  sur  Evangile selon saint Matthieu,  3 (PG, LVII, 268); XVIII, 
4. (c.269); LI, 5 (c. 590); Homelies sur les Actes des  L, 4 (PG, LX, 350); 
Homelies sur la premiere Ep!tre aux  XVI,  (PG., LXI, 139) ;Homelies sur 
la deuxieme Ep!tre aux Corintlliens,  (c. 539); Homelies sur  Ep!tre aux 
breux,  (PG, LXIII, 142); De mansuetudine sernlO (c. 553); Homilia  decem 
milia talenta:            

          (PG,  449). 
8) Yoir op.cit.,  10,5: ...         

            ... (t.  

 401, 20-23). 
9) cf. Commentaire sur  Evangile selon saint Jean, fragm.  (GCS, t. 

  510,10 ss.). 
10) cf. Commentaire sur le prophete  LXVI, 5 (PG,  517  

Yoir aussi Preparation evangelique,  7. 
11) cf. Therapeutique des maladies helleniques,  65:   «  

 utol          ... » (PG, LXXXIII, 1056D-
1057  

eEOAorIA,    1. 11 
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440,1149,998, 1396,661,13,69,124,346 Clement lit    au 
lieu de   

Cette  est attestee pour ]a premiere fois, nous semb]et-i], 
par ]'apo]ogiste Ath8nagore12• Apres Clement, elle tendra  prendl'e ]e 
pas sur la  sans l'article dans les divers eglises locales au 
gnage  particulier des autres Alexandrins13, du Pseudo-Clementl 4, 
d'Eusebe de Cesaree15 ,  de Peluse16 et des Antiochiens17 • 

Pourtant, les memes auteurs emploient   la    
 u    comme par exemple Origene18, Eusebe de Cesaree19, Epi-

phane de Salamine20 et saint Jean Chrysostome21 • Ceci denoterait 
pour notre verset et sur ce point une duaJite de lectures qui se main-
tient durant toute la tradition manuscrite et dans la majeure partie 

12) cf.  cit.,   ...         
       325). 

13) cf.  r  g e   Contre Celse,        
           .•.  251, 5-7); voir aussi 

Commentaire sur  Evangile selon saint Jean,        
    ...         11  

 11    11    344, 2-6); Commentaire sur  EvangiJe selon saint 
Jean, fragm.  (GCS t.   510, 15 ss.); le  s e u d 0-  t h a  as e e t 
le Pseudo-Macaire (cf., la note 4). 

14) Yoir ci-dessus la note 2. 
15) Cf. Preparation   7,5;        

        (t.    183,1-3). 
16) cf.  cit.,  CXCYlI (c. 1449 C). 
17) cf. S a  t J e a  C h r  s  s t  m  De virginitate, XLIX (PG, 

XL  572); De Lazaro concio,  - (c. 989); De cruce et latrone,  5 (PG, 
XLIX, 417); De futurae vitae  4 (PG, LI, 351);  sur la Genese,  
7 (PG, LlII, 46);  8 (c. 250); Sermons sur la Genese,  1 (PG, LIY, 591); 

 sur l'  selon saint Matthieu,  34 (c. 268 s.);  sur 
l'  seloi1 saint Jean, LX, 5 (PG, LIX, 334); Homelies sur la premiere Ep!tre 
aux Corinthiens  6 (PG, LI, 139);  sur la deuxieme Ep!tre auxCo-
rinthiens,  2 (c. 539); De mansuetudine sermo (PG, LXlII, 553);  sur 
l' Epitre aux Hebreux,  2 (c. 142). Pour ce qui est de  h e  d  r e t d e C   

voir ci-dessus la note 11. 
18) cf. Commentaire sur l' Evangile selon saint Jean    

349, s. 32 s.);   (27),  371, 1s.);  sur saint Luc, XLII (GCS, 
t.    253, 5s.). 

19) cf. Commentaire sur le prophete  LXVI, 5 (c. 517  
20) cf.  cit., LXVI, 22,4 (t.   50,7-9);  comparer  10,5 (1.  

 461, 20-23). 
21) cf. De angusta porta, et  orationem Dominicam, 3 (PG, LI, 44); 

positioin Psalmos,  5 (PG., L  46); Homilia  decem  talenta (PG, LXIV,' 
449 C). 
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de 1a tradition patristique, l'eco1e de Cappadoce etant seu1e a ignorer 
1a 1egon    

c) C' est a partir de cette dua1ite de textes qui s'exp1ique, pen-
sons-nous, l'emp1oi a1ternant chez Clement et chez 1es autres Peres des 
particu1es  et  

 conformite avec d, 1es anciennes yersions syriaques (phi1o-
xenienne, hieroso1ymitaine, peshitta), avec 1es Cappadociens23 , 1es An-
tiochiens 24 et Epiphane de Sa1amine25 , l' A1exandrin cite  effet, et 
couramment,     

Mais au Protreptique,  114, 3  cite aussi     se 
conforment dans 1a circonstance au texte atteste par  1a version sy-
riaque curetonienne, par 1es manuscrits 372 et 1537 ainsi que par Ta-
tien (arabe, ita1ien et neer1andais), Marcion, Irenee de Lyon26, Athena-
gore27 , Saint Cyprien28, saint Hi1aire29, 1es A1exandrins30, ]es Antiochi-
ens31, ]e Pseudo C1ement32 et Hippo1yte de Rome33 . Ajoutons qu' Eusebe 
de Cesaree34 et Cyrille de Jerusa1em35 ,  accord avec ]e codex 1573, 
emp10ient 1e re]atif ()   se repprochant par 1a de 1a tradition tex-
tuelle dont Clement est l'un des temoins occasionne1s. 

d) Cinq faits sur six 1'A]exandrin emp10ie    pour 

22)  par  G r e g  r e d e  s s e,    

(PG, XLVI, 597  

23)  par  S a  n t  as i  e, De  strnctura,  20:  
           ... &n    

 (PG,  32D), G r eg  r e d e  s s e  Ja note 22). 
2ft)  les notes, 7,11  17. 
25.  Ja note ft.  
26) cr.  cit.,  36,6 (c. 1097   (c. 1196   
27) cr. la noto 2.  
28) cr.  adyersus Judaeos,  XLIX, (c. ,09  Do zelo et  

liyoro,  (c. 67ft  Do bono pat;entiac,  (c. 649  De oJ'ationc   

(c.  548  

29)  Ja note 3. 
30) cr.  r i g e11   cit.,{yoir la note 13); S)'  i  e d'   a n  r i e, 

 sur Jes   21 (PG, LXIX, 937 CD). 
31) cr. S a i n t J e a n C h r  s  s t   De angusta pOJ'ta   ora-

  5 (r;.46); T]leodoret de Cyr, Epttres, CXL (PG, LXXX 
 136" D). 

32) Voir la note 2. 
33) Cf. la note 39. 
3ft) cr.  evangelique,   71  34,5s.); a rapjJrocher anssi 

Ja  note 15. 
35) Cf.  cit.,  16  56ft   3ft (c. 600  
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 Comment expliquer cet usage? C1ement a-t-iI   
dans que1que manuscrit,  au contraire a-t-i1 fait de  meme cette 
substitution, et pour des raisons sans doute pastora1es? Ce dernier point 
de VUe nous parait vraisemb1ab1e pour 1e motifs que  

1)  dans 1a tradition manuscrite  d' aiIIeurs dans 1a tradi-
tion patristique nous ne trouvons 1a moindre trace de 1a variante 

 qui, de ce fait, se verifie propre a CIement. 

2)  reste point n'est diffici1e de determiner 1a raison pour 1a-
queIIe  a substitue     a   1:   effet, 
1e texte de Mt. deve10ppe dans  contexte typiquement judaique une 
parenese qui n' a rien de christo10gique; CIement, au contraire, inter-
prete  texte dans sens directement christo10gique - 1e Verbe meme 
etant 1e so1ei1 que Dieu fait 1uire sur 1es bons comme sur 1es mechants. 
C'est dans cette perspective que CIement substitue    a 

 ce dernier verbe n'etant pas assez fort pour exprimer 1e 1e-
ver du so1ei1 surnature1  du so1ei1 de 1a justice, l'auteur prefere  

  qui rend mieux l'aurore du Verbe qui, 1ui, s'est 1eve une fois 
pour toutes. 

Cette interpretation se trouve confirmee par 1es faits que  

D' abord 1a seu1e fois  CIement cite 1e texte de Mt. en  1aissant 1e 
sens parenetique origina1 et sans faire intervenir nuIIe consideration 
christo10gique,  conserve 1e verbe   "   revanche 13 verbe 

   se retrouve une douzaine de fois chez CIement et, mis a 
part les textes   121, 3 et Stromates,   72,3,  est 
toujours utilise dans  contexte christo10gique, pour designer 1e Verbe, 
soleil et  (cf. Stromates,   83,1; t.    15, Protreptique 

 119, 3; t.  84,20), 1umiere (cf. Protreptique,  88,2; t.  
 65,26 s.,  t.  141,30;  119,3;  84-19-21), reve1a-

teur de Dieu (cf. Protreptique,  110,3; t.   78, 18-20)  

 (cf. Protreptique,  1,  78-8-10) et autrement dit, 
 tend a devenir l'expression propre des attributs du Verbe. 

Notons d'aiIIeurs qu'Is., IV,2 et Sag.,  uti1isent deja  
  dans  contexte precisement messianique. 

3) Les auteurs a1exandrins autres que C1ement  a 
utiliser 1e meme verbe pour designer soit 1e retour du Christ sur terre36 

36) cf. D i d  m e l'  v e u g 1e, Commentaire sur 1e propMte Zacharie, 
 5-7:          ...   

 ...    (t.   1006. 4.-1008,9). 
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soit   epiphanie spirituelle et dans  contexte analogue a celui 
de notre auteur37 Cyrille   Rolley,  183,4. 

4) Deux autres faits viennent appuyer ce point de vue d'une 
fayon plus decisive encore. Clement, en effet, remplace U  u par(J. 

  Dieu fait  au soleil c'est-a-dire son Fils, exegese et a pro-
prement parlel' leyon que Hippolyte de Rome39, saint Basile40, Theodo-
re    Palladius42 , et  de Cyr43 connaissent aussl sans 
toutefois l'utiliser d'une fayon  

Enfin   veut interpret91' le texte mattheen dans  sens 
christologique,  est certain que l'expression     

 est plutot genante. C'est bien ce dont Clement s'est aperyu. Et si 
des lors  interprete Ja  comme representant la grace divine qui se 
repand sur Jes justes et injustes c'est, precisent, afin de maintenir la 
ligne christologique qu'il a donnee au texte. 

37) cf. Saint Athanase, Contra Gentes,1 (PG., XXV, 5  De 
carnatione Verbi, 39:          
(c. 165 D); Contra Arianos,  (PG, XXVI, 257 C); C  l'  II e d'  e  a n d r   
de adoratione  spiritu et veritate,  (PG, LXVIII, 657  

38) Notons que   Barnard (cf.  cit.,  loco) et  Reseh(cf. 
Aussercanonische Paralleltexte  den Evangelien, dans TU, t.  2  89 ss) sans 
se rendre compte des raisons doctrinales que nous venons d' exposer corrigent le 
texte de  t t  S t a]11  n   pronon({ant pour     sans  rendre toute-

 compte des faits doctrinaux que  exposons. Cette correction n' est pas re-
cevable, car  Alexandrin emploie   chaque fois qu' il se sert du verbe  

   alors qu'  fait  usage d'   des qu' illit     
39) cf. Elenchos, V,  26:            

              
(GCS, t. XXVI,  84, 20-85, Iss.). 

40. cf. Commentaire sur le PropMte   51:     lIJCX 

             
   ... (PG,  212 C). 

41) cf.  cit., fragm. 42:           
              

           (chez 
J.  Reuss,op.cit.,p.68). 

42) cf. DiaJogue de vita sancti Joannis Chrysostomi (PG, XL  57); a 
comparer Saint J e a n C h r  s  s t  m  Expositio  PsaJmos, CXVIII, 10 (PG, 
LV, 688). 

43) cf. Interpretation sur les Psaumes, XXXVI, 21:      
           (PG, 

LXXX, 1132  Interpretation de ]' Epitre aux GaJates, V, 10:      

             
               

 (PG, LXXXII,   de meme Epitres, CXL (c. 1364 D). 
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c) Nulle part   mentionne 1a phrase    YJ-
      Sur ce point,  s'accorde a1a fois avec certaines des 

anciennes versions latines, syriaques et coptes et, chez 1es Peres, avec 
J ustin de Rome44, Irenee de LyonH , Tatien (version italienne et codex 
de Stuttgart), Te:-tullien, Origene4G , Hippolyte de Rome47 et Palladius48• 

La formu1e traditionnelle est remplacee chez Clement par les 
trois  que voici:         L  Ces 
tournures sont propres a l'auteur. Encore 1a tendance a mettre a la pla-
ce de l' expression bib1ique une formule p1us neutre de contenur se re-
trouve-t-elle chez nombre de Peres.  titre d'exemp1es nous re1evons: 

     (sans     chez Gregoire de Nazianze 49 , 

 chez Irenee de Lyon 50, Gregoire de Nazianze 51 et PhotiuS 52• 

f) Clement  une fois      a 1a 
p1aye de        YJ  u     &    La meme 
inversion, qui rappelJe 1e fait 1itteraire de 1a hapiographie, se 1it ega-
lement chez Jnstin53 , Hippolyte de Rome 54, aux Constitutions Aposto-
1iques 55, chez Cyrille de J erusalem 56, Gregoire de Nysse 5 " Phi1astre 
de Brescia 58 , Epiphane de Sa1amine 59 et Saint Jean Chrysostome 60 • 

44)  ci-de55us ]a  1. 
45) Cf.  cito,  25,4 (c. 969  acornparer cependant,  36,6 (c. 1097  

 V, 27, 1 (c. 1196  
46)  la note 13. 
47. cf. ]a  39.  
48) Voir ]a note 42.  
49) cf. Oratio,  25 (PG, XXXV, 889   
50) cf.  cito,  25,4.  
51) cf. Oration,  25:    ...        

       (c. 889  
52) cf.  cito, fragm. 21:         

       (cJ1ez J. R e u 5 5 ,  cit.,  278). 
53) Voir ]a note 1. 
54) Cf. la note 39. 
55) cf.  14,5:             

             
    51, 33 55.); a comparer cependant  1. 
56) cf.  cit.,  34:          

      (c. 600  acompaJ'er cependant  16 (c. 564  
57) cf.  diem natalem chI'isti:         

       (PG, XLVI, 1133 C). 
58) cf. Diversarum haereseon liber, CXXXIII, 5: qui solem suum oriri facit 

super  et injusti5 et pJuit  bon05 et malo5 (GSEL, t.   103, 
5 55.). 

59) Voir ]a note 4. 
(0) cf. De   1 (PG, LIX, (29). 
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g) L'auteur opere une inVGl'sion p1us grave, quand il 1it 1e ver-
set 45 b avant 45 a:        L  u  L   

 L       L, La meme 1iberte de citation se rencontre chez 
saint Basi1e6l, chez Gregoire de Nazianze62, Gregoire de Nysse 63 et chez 
PhotiuS 64• 

h) Enfin, nous pensons que pal' l'expression  '"  
 L     l'auteur renvoie soit a Eph.,  5 ou a l'  Petr.,  13. 

Pareilles formules, qui   que d'exprimel' dans le vocabulaire 
de la parenese apostolique le sens sous-entendu dans tout le contexte 
mattheen, se retrouvent dans les Constitutions Apostoliques 65 , chez le 
Pseudo-Ignace 66 et le Pseudo-Clement67 ainsi que chez  Basile68 , 

chez Symeon le Metaphraste 69, chez Paladius 70 et chez Theodoret de 
Cyr 71 • 

        
         

   (Stromates, IV,  137, 3; 
t.   309,8-9) . 

.. .r,<;>       

          

 cit.,   104,2; t.   484, 20-22; cf.  
 114,6,  489, 22s.). 

   ,,'0')      
       cit.,  

 81,3; t.   58, 4-5), 

61) cr. Constitutiones Monasticae, 1,6:        
       (PG,  1336 D); a rapprocher 

HomiIia  illud: destruam ]10rI'ea mea, 1 (PG,  261 C). 
62) cr. Adversus Arium et Sabelium,   W. J a e g e r, t.   78, 

1-2 ). 
63) Cf. Oratio XIV, 25 (PG, XXXV, 889  
64) Yoir la note 52. 
65) Cf. la note 55. 
66) Cf. Epitre aux Philadelfis,  

67) Cf.  cit.,  26,8  188, 4ss.). 
68) Voir la note  

69) cf. Sermons,  2:         
 (c. 1149  

70) Voir la note 42. 
71) Cf. la note 43. 
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... 01:        
       cit.,   

88,4; t.   63, 5-6) . 

.. .        ... 
(Quis dives salvetu1', 1, 2; t.   159,8). 

 la diffe1'ence du texte t1'aditionnel, qui off1'e le ve1'be  r   

 Clement emploie l' expl'ession   Cette pl'e-
miere pa1'ticularite annonce une 1'electure pastorale du logion 1'apporte 
en Mt.  effet,    indique  ctat futur et stable: le ch1'etien,  
jour se1'a            et il le sera dans une mesu1'e 
entiere.     <:, au cont1'aire traduit la progression dans l'achemine-
ment ve1's la perfection: le chretien est invite a. devenir pa1'fait, petit-a.-
petit. 

Cette 1ectu1'e pasto1'a1e du versct n' est pas propre  sans doute 
le fait de Clement. 

Les f1'agments ne font point  au Discours su1' 1a Montagne 
de Mt.   45) et de Lc. (cf.  36), qui temoignent a. 1a fois de la 
connexion et de 1a difference que p1'esente l'imperatif du p1'ecepte divin 

  et 1a tournure plutot exhortative    de 1a parenese 
chretienne. 

Comme le sou1igne  le chretien ne devient   
que peu a. peu et se10n sa nature humaine. Commentant le texte de Mt., 

 precise que le vrai gnostique devient parfait       
 (Stromates,   104,2),  principe de psychologie pastora1e 

qu'il urge au point de conclu1'e qu'au logion le Seigneu1' n'a pas  
dire qne le gnostique se1'ait aussi paI'fait qne 1e Pere (cf. St1'omates, 

  81,3). 
D'ant1'es  cependant moins outrancie1's. Se b01'nent a 1'e-

tenir sans commentaire la leyon  en dehOl'S des temoins habituels 
dn texte dit occidenta1, Cyprien de Ca1'thage1 et Lucifer de Cagliari2 , 

chez 1cs A1exand1'ins, OI'igene3 , saint Athanase4 et 1e Pseudo-Macaire 5, 

1) Cf. De bono patientiae, V (PG,    
2) cr. De sancto Athanasio,   eritis ergo  vos perfecti sicut  pater 

vester qui est  caelis perfectus est  153, 20 ss.). 
3) cr. Eclogae sur la Genese, 1,26:         

  (PG,  96C); Voir aussi Contre Celse,  LXIII   
 cr. Epistola ad afl'Os episcopos, 7:        

 (PG,   
5) Cf. De perfectione  spiritt1,          
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cllez les Cappadociens saint Basile 6, Gregoil'e de Nysse 7, Cesaire de Na-
zianze 8 et Nil    enfin chez les Antiochiens, saint Jean Chryso-
stome10 et  de Cyrll . 

Encore Origenel2 , saint Athanase13, saint Basile14 et Nil  

connaissent-ils dn reste la    rapprochant per  de l'Eglise 
de Cesal'ee, qni ne temoigne que de cette forme sans doute  dn 
texte16• 

Ajoutons que la  pastorale du logion fut a ce point cou-
I'ante a1'epoque et dans les milieux patristiques, que la fol'me exegeti-
quement plus sure   est des plus ral'es et jusque  la fin du 
sixieme siecle. Sur les  citations dont le  fait  chez 

      (PG,   Voir aussi De   
(c. 861  

6) cr. Adversus   27:         

 (PG,   De  structuI'a,  20:       

             

 ... (PG,  32D). 
7) cf. La  de           

          (PG, XLIV,  De  
Dominica,              

   (PG, XLIV, 1145C). 
8) cf.  cit.,  172 (PG,  1137). 
9) cr. Peristeria,  4:         

        (PG, LXXIX, 892C-893A); voir aussi De 
voluntaria paupertate ad magnam, XLIII:         

     (PG, LXXIX, 1024). 
10) cr. De cruce et Iatrone,  5 (PG, XLIX, 408); De laudibus sancti Pauli, 

 1 (PG, L, 483); Homelies sur  selon saint Matthieu,  6:  
          (PG, LVII, 272); 

Homelies sur  aux Romains,  8 (PG, LX, 594). 
11) cf. Quaestiones  Genesin,         

   (PG, LXXX,  Commentaire sur  Cantique des Cantiques, 
              (PG, 

LXXXI,  TMrapeutique des maladies hellenique,  7 (PG, LXXXIII,  
12) er. De principiis,   10. 
13) cf. Contra AI'ianos, 111,18:         

   (PG,   

14) er. Moralia, LXX, 31:         
       (PG, XXXI,  

15) cf. Peristeria,  13:          
     (PG, LXXIX,  

16) cf. Demonstl'ation evangeliqne,         
   111,1-2). 
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1es Peres grecs, quatre seulement attestent 1e texte critique, a quoi 
i1 convient d'ajouter 1es r8ferences d ailleurs imprecises de saint Augu-
stin17 et de saint J erOme18• 

Clement, apres 1e verbe, omet   et, mis a part 1a version 
syriaque curetonienne et 1a version georgienne (codex Adysh), trois 
peres seu1ement ne 1e suivent pas dans cette omission: saint Basi1e qui 
tantot omet19 et tantot cite au contraire 1es deux termes 20 , Ni1 
re 21 et 1e Pseudo-Macaire22• C' i1 est remarquab1e que 1es deux premiers 
Peres, c'est-a-dire saint Basi1e et   ajoutent   quand 
iJs lisent  tandis qu'ils  lorsqu'ils 1isent avec Clement 

  (j   Cette particularite appuie notre  conc1usion de 
deux formes paralle1es de Mt.,  48 dans  Eg1ise patristique. 

Dans  de ses citations Clement 1it a 1a p1ace de 1a. 1egon  06-
 l'expression p1us emphatique     6   La 1egon re-

pond bien aux exigences de 1a 1ecture liturgique. De 1a sans doute sa 
1arge attestation dans 1a tradition patristique et dans 1a tradition ma-
nuscrite. 

Citons d'abord 1es manuscrits,   S,    22, 565, 
700, 372, 399, 544, 1293, 157, 270, 1355, 273s., 1604, 1093 ainsi que 1es 
anciennes versions 1atines, (b, c, d, gl, h, k) syriaques (curetonienne, 

 hieroso1ymitaine, peshitta) et georgienne. 
De ffieme parmi 1es Peres i1 convient de noter Tertullien, saint 

Basile 23 , saint Jean Chrysostome24, Lucifer de Cag1iari25 , Isidore de Pe-
1use26 et 1e Pseudo-Clement27 • 

 ces nombreux  externes s' ajoute  argument a 

17) cf. De peccatorum meritis et remissione,  XV, 22 (CSEL, t. LX,  94,5). 
18) Cf.  Ieremiam prophetam,  99  

19) Voir la note 6. 
20) Cf. la note 14. 
21) Voir les notes 9 et 15. 
22) Voir la note 5. 
23) cf. la note 14. 
24) cf. De laudibus sancti Pau!i,  1 (PG, L, 483); De cruce et latrone, 1,5 

(PG, XLIX, 408); Homelies sur  Epttre aux Romains,     
           (PG, LX, 594). 
25) Voir la note 2. 
26) cf.  cit.,  XCV:        

        (PG, LXXXVIII,  
27) Cf.  cit.,  57:          

   ...  77, 24). 



Le texte du Discours sur la Montagne 1?1 

lui seul decisif fourni par la critique externe.  effet si nous examinons 
le vocabulaire de Mt. nous constatons que l'expression     
est plus courante   12, 16,45;  1,9;  11,21;  14,19; 

 21) que l'adjectif     (cf.  14,26;  XVIII, 
35;  

Nous sommes ainsi en droit de  que la leyon reproduite 
en  par Clement est selon toute probabilite primitiye 23. 

 faut en dire autant de la leyon    egalement caracteri-
stique de Mt.  ce point de vue  de Clement n'annonce gnere 

 les variantes       et     [30. 

 snivre) 

28) Les Alexandrins (voir les notes 3, 4, 5 et 13); les Cappadociens (cf. los 
notes 6, ? et 8), S a i n t J e a n C h r )' s  s t  m e, Homelies sur  Evangile so-

 saint Matthien,   h e  d  r e de  s 11 e s t e, Commentaire 
 les Psaumes, LI, 15 (PG,    h  d  r e t d e C    cit., 

 la note 11), C  r  11 e d e J c r u s a  e m,  cit.,  8 (PG,   
C  r i  n d  C a r t h a g e  la  1) et  i  d'  n C  r e (cf. les no-
tos 9 et 15), ne temoignent au contraire que de la varianto secondaire  

29) Cf. Saint Joan Chrysostome, De cruco et latrone,  5, c. 408; 
De laudibus sancti Pauli,  1, c. 483;  s i d  r e d e  e  u s e,  cit.,  
la noto 25). 

30)  h e  d  r e t  e C  r, Th6rapeutique des maladies )lelliJniques, 
            (PG,   


